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CTPYKTYPHI, CJIOBOTBIPHI TA ETUMOJIOTTYHI OCOBJINBOCTI
AHIVIOMOBHUX TEPMIHIB IHOERKIIMHUX XBOPOb

Amnoranisa. CrarTio IpUCBsYeHO aHAII3y 0COOINBOCTEH CJIOBOTBOPEHHS Ta €TUMOJIOr1] aHTJIOMOBHOI TEpMIHOJIO-
rii iH(beRuifIHHx xBopo0O. i XapaKTepHUMH 0COOJIMBOCTSIMHU € CHCTE€MHICTb, L[e(biHiTHBHiCTL HEe3aJIeKHICTh BIJT
KOHTEKCTY, TOYHICTb, OJHO3HAYHICTD, B/ICYTHICTh CHHOHIMIB, €KCIIPeCHBHA HEHTPaIbHICTD, eBgoHis. Jlocmixy-
BaHA TEPMIHOJIOTIS MaiyKe IMOBHICTIO ITO0y0BaHA HA IMEHHUKOBIHM ocHOBI (93%), TOOTO ii CKJIa[ € IIepeBaykHO
CyOCTAHTHUBHUM, OCKIJIBKY O[IHIEI0 3 OCHOBHMX (PYHKIIH TepMiHA € HOMIHATHBHA. llepeBaskHa OLIBIIICTL aHa-
JII30BAaHUX TEPMIHIB 3amo3uyeH] abo yTBopeHi Ha 0a3l KJIACHYHUX MOB (IPEIlbKOl Ta JIATHHMU), AK1 CTAHOBJISATH
50,5% mocaimryBaHuX TepMiHiB, 40% 3 HUX MAIOTh MIIIAHE ITOXOPKeHHS (TAKOK IIePEeBaKHO IPEKO-JIATUHCHKE),
HA TPEThOMY MICITI eJIeMEeHTH BJIACHE aHTIIMCHKOTO Ta TePMAaHCHKOTO TOXOMKeHH (8,2% B cymi).
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STRUCTURAL, WORD-FORMATION AND ETYMOLOGICAL PECULIARITIES
OF THE ENGLISH TERMINOLOGY OF INFECTIOUS DISEASES

Summary. Medical terminology of any language belongs to a rapidly advancing and developing part of its vocabu-
lary which is stipulated by a vast international cooperation in this sphere. Recent studies in Ukrainian Linguistics
have shown a dramatic rise in the scientific interest to different spheres of medicine and their terminology. These
factors define the topicality of our research while its novelty can be explained by the fact that word-formation and
etymological peculiarities of the infectious diseases terminology have not been analyzed yet, which also forms the
aim of our investigation. Medical terminology can be termed as a unity of words and word-combinations used by
professionals to designate scientific notions in the realm of medicine and health care. English medical terminology
is an inseparable part of Modern English which is developing according to the same rules as a neutral vocabulary.
Among the characteristic features of the terms of infectious diseases one can mention their correspondence to gen-
erally accepted rules and norms of the English language, systematic character, definitiveness, independence on the
context, preciseness, monosemanticity, absence of synonyms, being expressively neutral, and euphony. Both terms
in general and terms of infectious diseases in particular are a part of the language vocabulary, thus, one can employ
the same methods for their investigation as for any other group of lexis. Having studied their word-formation, we
have found out that the English terminology of infectious diseases predominantly comprises noun basis (93%) as it
mostly performs nominative function. Adjectives there are mostly represented as parts of terminological word-com-
binations. The outcomes of the etymological analysis have shown that the majority of the terms under analysis
are borrowings from or formed on the basis of classical languages (Greek and Latin), which makes 50,5% of the
material; 40% are of hybrid origin (also predominantly combining Greek and Latin). The third place is taken by the
terminological elements of the English proper and Germanic origin (German, Old Norse, Dutch) totaling in 8,2%.
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HOCTaHOBRa npoGsemu. 3pOCTaHHA Ha-
raJIbHOTO 1HTEpecy HAyKOBI[B J0 TePMIHO-
Jiorii 1H(EKINMHUX XBOPOO ITOSCHIOETHCS IITBUIKIM
IONIUPEHHSM OCTAHHIX, BAHUKHEHHIM HOBHX INTa-
MiB XBOpO6OTBOpHI/IX BlpyClB PO3BUTKOM MEIHYIHOL
HAyKU U TeXHIKY, II0B'A3aHUX 3 IUM SBHILEM, IO
IPUBOJUTD JI0 II0SBH BCE HOBOI KLIBKOCTL IIOHSATE,
SIK1 TTIOTPeOYIOTh YITKOr0 DOPMYJTIOBAHHS. Mem/IqHa
TEPMIHOJIOTISI 3arajioM HAJIEKUTDH 10 Tiel YacTUHH
CJTOBHUKOBOTO CKJIaAy OyIb-sIKOI MOBH, sIKa IIPO-
rpecye HaAIIBUIKIMY TEMIIAMHY, 110 3yMOBJIIETHCS
MI’KHAPO/THOI0 HAYKOBOIO CIIBIpalIelo B Il cdepi.
CaMe Il YMHHUKH ITATBEPKYIOTh AKTYaJIBHICTH
HAIIIOTO JTIOCJTIPKEeHHSI.

Anani3 ocraHHIX ;:(ocnimlcem: i ny6ni1caui171.
OcranHiM 9acoM B yKpalHCHKi# JIIHIBICTHII CIIO-
CTepIraeTbesl CTPIMKE 3POCTAHHS 1HTEpecy JI0 0Co-
OIMBOCTEM MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT PISHUX TajTy3em.
Tag, manpurian, [.O. Xamep ta B.B. #Hasoposn-
KOBa JOCKYBAJIM CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aH-
TJIOMOBHOI MeJIUYHOI TEePMIHOJIOTII Ha TO03HAYEHHS
roporasipycy COVID-19 [8], C.B. Bocrposa y cBoiix
guceprarmii BUBYAJA JIHMBOKOTHITHBHI Ta KOMY-
HIKAQTUBHO-IIPATMATHYHI  0COOJIMBOCTI  CydacHOTO
AHTJIOMOBHOTO MEIUYHOr0 JUCKYpCy Ha Marepiasii
MeIWYHUX TeKcTiB 3 mpobsemarwku BIJI/CHIJly
[1], B.B. CoxkosoB ommcyBaB BIIOUTTS JIEKCHKO-
dpaseosoriunnmu HoBoTBOpamu [7], P.-1O. Ilepxau
Ta M. CychIOBCLIca IIPOBEJIU CEMAaHTUIHHUN aHaI3
MEJMYHUX TEPMIHIB B IHCTPYKLIAX 10 JIKAPCHKAX
HpenapaTlB [6] I'O. Tl'epmanoBMY mociTiaKyBasIa
Me/IMYHI TepMIHH 31 COMATHYHUMY KOMIIOHEHTaMH
B cydacHi¥ ykpaiucbkiit mosi [2], .B. 3mamencbka
3MIMCHUJIA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUN AaHAJI3 KO-
peHeBHX Jiec/IiB Ta IXHIX ITOXIJHUX B AHTJIOMOBHIN
MenuuHii Tepmidoaekcurl [4], A.B. Koceurxo Hase-
JIa OCHOBHI XapaKTEePUCTUKU aHTJIHCHKOI MEIUYHOI
TepMiHOJIOrI [5].

Bunineunsa HeBupimeHux pasdime dacTuu
3aranapHOl mnpodsemu. AHaI3 CIOBOTBOPYUX
TA €THMOJIOTIYHUX 0COOJIMBOCTEM aHTJIOMOBHOI TEp-
MIHOJIOT 1H(ERIIIHIX XBOpOO Ile He IIPOBOJHBC,
B YoMy BOadaemo HOBH3HY HAIIIOIO JTOCITITKEeHHS.

MeToro crarTi € aHami3 0COOJIMBOCTEHM CJIOBO-
TBOPEHHS TA €TUMOJIOT1] aHTJIOMOBHOI T€PMIHOJIOTIT
1HQERINTHUX XBOPOO.

Buknan ocuoBHOro marepiasny mociaimsKeH-
Hs. TepmiHosIOris € J0CUTH MOJIOZIOI HAYKOI, KA
O(ILIIHO IOYasIa CBOE ICHYBAHHS JIMIIe HAIIPUKIHIL
XIX — mouarky XX cr. OmHAK MegudHa TEePMIHOJIO-
risi, IOB’sI3aHa 3 XBOPOOAMH 1 JIIKYBaHHSIM, BUHUKJIA
3HAYHO paHiIle, HIsK TePMIHOJIOTIA K HayKa. |1 reHe-
3a BlIOyBaJiacst HOpsf, 13 3apOJsKEeHHIM MeJIULIUHY,
KA BBAKAETBCS O/IHIEI0 3 HANTABHININX HAYK.

Tepminm B3araui, 1 TepMiHu 1HQEKITIHHAX XBO-
pob 30Kpema, € CKJIa0BOI0 YaCTHHO CJIOBHUKOBOTO
CKJIAJy MOBH, OT:Ke JJIST 1X JTOCJIITMKEHHS BUKOPHC-
TOBYEMO TI caMi MeETOJM, SIKMMU IIOCJIYTOBYIOTHCS
JIJIsI BUBYEHHS OyIb-SIKOI 1HIIIOI TPYIIl JIEKCUKH.

3BuvaiiHo, TEPMIHM XapaKTEePUIYIOTHCA II€B-
HUMU OCOOJIMBOCTSIMHU, STK1 MU PO3TJISTHEMO HUKYE,
aJle TepMIHOTBOPEHHSI IPYHTY€EThCS HA TAKHUX CAMUX
IPUHIAIAX 1 CIOBOTBOPYMX MOZEJISIX, IO 1 3arab-
He CJIOBOTBOPEHHs, BOHMU, K 1 BCl peITa cJIiB MOBH,
MJUIATAI0Th TUM CaMUM (DOHETUYIHUM, MOPQOJIOTIY-
HUM, CHHTAKCHYHUM IIPABUJIAM 1 TPAMATHIHUM Ka-
TEropisaMm, K 1 3araJbHOBKUBAHI CJI0BA, BUKOHYIOTH
OCHOBHY (PYHKITII0 — KOMYHIKATUBHO-HOMIHATUBHY,
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TOOTO IIepenarTh MOHATTS, K1 BIHOOPaKaTh SBU-
ma 00'eKTUBHOI IIMCHOCTI, a TAKOMXK IIiJ Jac yKJa-
MaHHS CJOBHUKIB IEBHOI MOBHW BEJIMKA YaCTHHA
TePMiHIB PO3MIIIieHa B HUX HOPS/[T 13 3araIbHOBIKH-
BAHWMH CJIOBAMHM.

OTke, TepMIHHM 1 HETEPMIHUM 3HAXOISITHCS Y Tic-
HOMY B32€MO3B’SI3KY 1 pa3oM CTBOPIOIOTH CYKYITHICTD
YCBOTO JIEKCHYHOI0 6araTcrsBa MOBH. TakuM UMHOM,
MEJIITIHOI0 TePMIHOJIOTIEI0 MOKEMO BBAKATH CYKYIL-
HICTB CJIIB 1 CJIOBOCITOJIYYEHb, STKI BUKOPHUCTOBYIOTHCST
crreIfiaTicTaMy Ha T03HAYEHHS HAYKOBUX TIOHSITH
y ITapUHI MEIUIUHHA I 0XOPOHH 3I0POB’sA. AHTJIOMOB-
HA MeJINYHA TePMIHOJIOTIS — OPraHIiYHA YaCTHUHA CY-
YacHOI aHTUTIACHKOI MOBH, STKA PO3BUBAETHCS 38 THMU
K 3aKOHAMM, 1110 ¥ 3araJIbHOBKHBaHA Jekcuka. Cirif
3ayBaKUTH, MeIUIHA TepMiHOJIOI‘iH TIOILIIAETHCSA HA
HU3KY OLIBII BY3bKHX BLITQJIy’KeHb, Cepes| SKAX
y oKycl HALIOTO JOCIIKEHHST OIMHUIACS AHIJIO-
MOBHA TEPMIHOJIOTiS 1HQEKITIHHIX XBOPOO.

Ax 1 Oymb-akiil 1M TEpPMIHOJIOTII, IX ITpUTa-
MaHHI HAcTyIHl pucu: 1) iHTerparris, 1o BimOyBa-
€TBCST 3ABISKU TOMY, IO MEIUIIMHA B3AEMOIIE 3
TAKUMU TaJIy3sMH, sk reHetura (mother-to-child
transmission), 610J10r1s1 (Zymphatzc system) OloxiMis
(DNA, RNA) Torpo; 2) 1 1HTepHau10Hamaama 110 BIJI-
OyBaETHCS 3aBISIKU TEPMIHAM I'PEKO-JIATUHCHKOTO IT0-
XOJPKEHHS, K1 MAIOTh CXOKe HATMCAHHI 1 SHAYEHHS
y IIpUHANMHI TPhOX HECIIOPIJHEHWX MOoBax (HaIlpu-
KJan, interferon, vaccination, microbe, meningitis);
4) yHid)iRauiﬂ SIKA JTIOCSATAETHCS B pesyJILTaTi TaKUX
BHJIIB AISJIBHOCTI, K CTAHAAPTU3ALLS TePMIHOJIOTI;
5) eKOHOMIisI MOBHHUX PECYPCIB, KA PeasisyeThes 3a
moroMoron abpesiari, Hampuknaag, HPV — human
papilloma virus, TB — tuberculosis.

Posriamemo xapaxrepHi pucu TepMmiHA 1HQEK-
IM#HUX XBOpoO, y3arasbHeH] 3 mpaip A.C. J[skosa
ta T.P. Kusxa:

1. Tepmin IOBMHEH BIOIOBIAATH IPABUJIAM 1 HOP-
MaM TIeBHOI MOBHU (TaK aHIJI. pustule 3amo3wIeHo 3
Jar. pustula 3a TIeBHUMUY TIpaBUJIaM TpPaHCIITepari
B AQHIUIHCHKINA MOBI, JJIs IKUX HE € XapaKTepHUM
OyIb- KM TOJIOCHUM OKPIM -e B KIHIII CJIOBA).

2. Tepmin moBuHeH OyTu cucremaTudHmM. Ha-
OPHUKJIAT, TePMIH heat BITHOCUTHCS 10 TEPMIHOCHC-
temu Medicine, ge o3Hauvae «BHCOKA TeMIepaTrypa
TiJIa» Ta 1034 JaHOI0 CHCTEMOI0 BTpavae Ie 3HAYEH-
Hs ¥ 03HAYAE CUCTEMY OIlaJIeHHs, (lHAJI IIePeroHiB,
torto). CjtoBO «immunity» B MEIUIHOMY TPAKTyBaH-
HI — 11e protection against a particular disease, a B
TIOJTITUKO-eKOHOMIUHOMY acIekTi — the condition of
being protected from the law.

3. TepminoBl mpuTamMaHHA BJIACTHUBICTH Jgedi-
HITHBHOCTI, TOOTO, KOKEH TEePMIH 31CTaBJISETHCS
3 OKpeMHM YITKMM BH3HAYEHHSIM, HATIPUKJIA:
antibody — «a protein produced in the blood that
fights diseases by attacking and killing harmful
bacteria, viruses, etc.» [9].

4. TepMiHy TaKOK BJIACTUBA BIJHOCHA HE3aJIEHK-
HICTH BIJ KOHTEKCTY, TOOTO TepMiH 30epirae cBOe
3HAUEHHsI B OyIb-IKOMY KOHTEKCTI, HAIPUKJIA:
endemic 3aBKOU 0O3HAUAE «anTamaanﬁ IIeBHIN
TepuTopii ab6o rpym» HA BIIMIHY BIJI pandemlc -
«xBOpoDa, 1o icHye Maiike Ha BCIA Teputopii a6o
Bpaskae Maike BCIX JIIO/IEM, TBAPUH, POCIITHHIN,

5. Tepmin moBUHEH OyTHU TOYHUM, X04a B CyOMO-
BaxX MAlOTh MICLIE YHCJIEHH] «XMOHO OPl€HTOBHI» OJIH-
HUL], Hanpukiaz, glands — ue 3a103u, a He IJIaH-
II¥, OCTAHHI IIePeKIaTAI0THCA K tonsils.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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6. Tepmin moBUHEH OyTH KOPOTKUM, X04a TAHA BU-
MOTa TIOJIEKY/TH CYyIIePeYNTh BUMO31 TOUHOCTI TepMi-
HAa, HATIPUKJIAM, gene, microbe, fungus Jerko Crpuii-
MAaIOThCS ¥ 3aI1aM SITOBYIOTBCSI, YO0 HE CKAMKEII IIPO
Takl TepMmiHu Ak leishmaniasis, acute infectious
diseases, friendly commensal bacteria, etc).

7. Tepmin moBuHeH OyTH OJHO3HAYHUM. Tak
cytotoxic ozHavae ymine «damaging or destroying
living cells» [9].

8. Tepmin He TOBMHEH MaTH 6AaraTo CMHOHIMIB,
OCKLJIBKHM 1@ YCKJIQIHIOE KOMYHIKAINI MK ¢axis-
MY, HAIPUKJIAJ, SBHUINE CHHOHIMII € MaJio Xa-
PaKTepHUM Ui JOC/TIIJKYyBAHOI TEepMIHOJIOTII, e
MU BHUABUJIN JIMIIE HACTYIIHI CHHOHIMIUHI IIApH:
Herpes zoster — shingles, P2 mask — respirator,
pertussis — whooping cough, rubella — German
measles, vaccination — itnoculation.

9. Tepminu MatOTh OyTH €KCITPECHBHO HEUTPAIIh-
HUM.

10. Tepmin nosuHeH OyTH MUI03BYIHUM (€Bo-
HIYHHM), TOMy He CJILJ| CTBOPIOBATH TePMIHH 13 Jiia-
JIEKTU3MIB, 5KapPTOHI3MIB 200 BapBapI/I3M1B [3, c. 8].

MaTeplaJIOM HAIIOTO JIOCIIPKeHHSI CJIYIYIOTH
463 TepMIHM 1HQEKINMHUX XBOP0oO, BUOpaHl HAMHU 3
OHJIAMH-TJIOCAPIiB 13 3amamol Temu [10; 12; 13; 15]
Ta ornanH-Kypcy Bl The Open University Infection
and Immunity [11], skAi MU TIPOXO/AIIH IIPOTSATOM
JIECTOIA/A 2023 p. B paMKax IIBUINEHHS KBaJIi(i-
kramii Ha kadenapl iHO3eMHUX MOB ByKOBHHCHKOTO
IEePsKaBHOI0 MEIUYHOI0 YHIBepCUTeTy M. UepHIBIIIB.

PosristreMo IXHI CTPYKTYpPHI Ta CJIOBOTBOPYI OCO-
O1MBOCTI.

CriouaTry mIpoaHasid3yeMo ixX 3a YaCTMHAMU MOBH.

Tax mamu 0yJ10 BHOKpeMJyIeHo 311 (67%) Tele-
HIB-IMeHHUKIB Ta 120 (26%) TepMIHOJOTTYHUX IMEH-
HUKOBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHb.

Cepen IpocTHX TEPMIHIB-IMEHHHUKIB MU BUI1JIU-
s 74 xopeHeBux tepminu (16%), HampurIam: cell,
fungus, gene, germ, gland, heat, host, mumps, pain,
strain, TOIIO.

JepuBatu crianu 149 mpuraagiz  (32%).
3 Hux yrBOpeHl adiKCaJbHUM IIJISXOM CTa-
HoBJIATL 55 mpuriaamis (11,9%) (antibiotic,

antisepsis, asepsis, contagion, decontamination,
disinfector, elimination, eradication, epidemic,
evolution, experiment, immunization, infection,
inoculation, prevention, etc). 3a mommomoroo mpe-
dikcarmii Oysio yrBopeHo 22 Ttepmium (antibody,
disease, interferon, microbe, outbreak, etc) (4,8%),
cydikcarii — 72 (15,6%) (formulation, hepatitis,
morbidity, mortality, mutation, orchitis, redness,
sterilization, vaccination, vector, etc). TodoTo Haii-
Ol/IbIIE IIOXITHHMX IMEHHHKIB y JOC/ILIKYBAHIN aH-
TJIOMOBHIHN TepPMIHOJIOTI 1HQEKITIHHIX XBOPoO 0yJ10
YTBOPEHO 34 JIOIIOMOT0I0 cyiKkcarrii.

Bapro sayBaskuTh, 10 ychoro 0yJI0 BHUSIBJIEHO
16 cioBOTBOpPUMX Cy(iKCiB, 3 AKUX 5 € cydircamu

5% 2%

OpUKMeTHHUKIB (-ic, -al, -ous, -able, -ed), a pemra
11 — cydikcamu imenuukis (-ance, -ine, -y, -ion,
-1s, isis, -ity, -ic, -ment, -ness, -on). Haity:xuBami-
IITUM BUSABHUBCS Cy(pIiKC —tion, KU MOo3HAYAE IIPO-
mec (incubation, inflammation, evolution, infection,
invasion, transmission, etc).

Ilozo mpedircis, TO BOHU BUSIBUIUCS Ile PISHO-
MAHITHIIIMMH 1 YMCEIbHIITNMHA, Hi%K cydikcH, HaTi-
gyoun 19 BaplauTis: a-, anti-, de , dis-, e-, en-, ex-,
in(m)-, inter-, intra-, pan-, pre-, com-, e-, in-, trans-,
pro-, re-.

Crnamai IMEHHUKM MOMKYTH MATU CTPYKTYPY
NN (14 imenuuris, 3%), TOOTO IMHUCATHCSI PA30M, 400
N+N (74, 17%) 1 mucaTucsa oKpeMo.

ITpuknamamMu mepimol TPYyOH MOMKYTH CJIYTyBa-
TH Takl Tepmiuu: immunoglobulin, bioterrorism,
bioweapon, chlorhexidine, tapeworm, ToIIIO.

Crpyrrypy N+N MaroTh HacTymHI TepMinu: bone
marrow, cell membrane, chicken pox, herpes zoster,
immune system, lymph vessel, memory cell, nerve
toxin, hook worm Toro.

IMeHHMEKOBI  cJI0BOCIOIyUYeHHSI IIpeACcTaBJIeHI
IPUKJIATaMU 3 HACTYITHUMHU CTPYKTYPaAMHU:

— N pr N N (2, 0,43%): mother-to-child
transmission;

— A+N (80, 17,3%): adaptive immunity, airborne
precautions, biological agent, bronchial tubes,
chemical barrier, chlamidial infection, chronic
disease, direct transsmission, fungal pathogen,
latent infection, whooping cough, peptic ulcer Torpo;

— A+N+N+N) (8, 1,73%): basic reproduction
number, human papiloma virus, red/white blood
cells, universal flu vaccine;

— A+A+N (12, 2,6%): acute infectious disease,
faecal-oral route, friendly commensal bacteria,
gastro-intestinal tract;

— N+A+N (6, 1,3%): antigene biding site,
transmission based precautions,

— Abb+N (6, 1,3%): B cell, MMR vaccine;

— N+Abb(+N) (4, 0,86%): category A agent,
hepatitis A-G.

Taxkum YMHOM, MOKEMO CTBEP/IKYBATH, 110 IMEH-
HUKHU Ta IX CJIOBOCTIOJIyY€HHS CTAHOBJIATH 93% no-
cmm{cyBaHm TepMIHOJIOTTi iH(peKIIHHNX XBOpoO B
AHTUNHACHKINA MOBI.

PoarmstHemo posmomisn pemrtu 7%, cepenm SIKMX
HaM Tpanuiaucsa 22 mpurMmerHuku (4,8%), yrBope-
HUX MIIIX0oM jJepuBarii (cydikcartii — vulnerable,
npedikcairii — innate, adgikcaiii — asymptomatic,
antimicrobial, infectious, intravenous, pre-clinical,
pre-symptomatic, etc). Taxox 0ys0 BUKOpHCTa-
w0 10 Bumankis abpesiamii (2,2%): HPV — human
papiloma virus, RBC — red blood cells, RNA -
ribonucleic acid, TB — tuberculosis.

Bino6pasumo orpuMaHi pesybTaTi HA PUCYHKY 1.

I3 pucynky 1 BugHO, 110 IIPOCTI TA CKJIATHI IMEH-
HUKU JOMIHYIOTH Y JIOCTIIKyBaHIN TePMIHOJIOTII Ta

OimeHHUKKN
B imeHHUKOBI CI0BOCNONYYEHHA
O npUKMeTHUKHU

O abpesiauii

Puc. 1. ®opmasipHa CTPYKTypa aHIJIOMOBHUX T€PMiHiB iHpekniiiHnx XBOpoO

Jlorcepenio: poapobaiero agmopamu
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CTAHOBJISATL OJIM3BLKO OBOX TpeTuH (67%) amasiso-
BAHOro marepiajy. IMEHHHKOBI CJIOBOCIIOJIYUEHHS
IIPEICTABJIAITE TPOXU OLIBIIE YBEPTI MaTeplasry
(26%), IPUKMETHUKH Ta CKOPOYEHHsS € Majo 4u-
cermpaHUMU (5% 1 2% Bl;:[HOBmHo)

Oroxe, aHITIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS 1H(ERIIAHIX
XBOPOO Maiiske ITOBHICTIO IIO0YI0BAHA HA IMEHHUKO-
Bi#1 ocHOBI (93%), TOOTO Ti CKJIaT € IIepPeBakHO Cy0-
CTAHTUBHUM, OCKLJIBKH, SIK MU BKA3YBAJIU BUIIIE, O]
HIEI0 3 OCHOBHUX (DYHKITIM TepMiHa € HOMIHATUBHA.
IIpuxkMeTHHEKH y OLIBIIOCT] BUIAAKIB IIpeICcTaBJIe-
HO B aHAJINI30BAHIN TEPMIHOJIOTI K CKJIAJI0Bl eJie-
MEHTHU TePMIHIB-CJIOBOCIIOIYYEHb.,

HacrymumMm eTammom HAIIIOrO JOCIIZKEHEHS CTAJIO
IIPOBEIEHHA eTHUMOJIOTIYHOr0 aHAaJi3y BILIIOpaHUX
TEPMIHIB JJIs BHUSBJICHHS [KepeJl IXHBOIO II0XO-
JISKEHHS.

Posmounemo mamm anasmia i3 po3risiiy TEpMIHIB
BJIACHE AHIJIIHCHKOr0 TA4 TePMAHCHKOr0 IIOXO/IMKEH-
Ha. [lepiux HamiuyeTbes Bcboro 27 oquauntib (5,8%).
Ile 31e01IBIIIOro OQHOCKIAI0Bl TEPMIHNM HA KIITAJIT
biding site, bone marrow, chicken pox, hear, worm,
swell, Tomro. HaBememo eTriMoJI0T1I0 JEAKUX 3 HUX:

worm — «Old English wurm, variant of wyrm
«serpent, snake, dragon, reptile», from Proto-
Germanic *wurmiz»)» [14];

marrow — «late 14c., from Old English mearg
«marrow», from Proto-Germanic *mazga-» [14].

ManeHBRy TPYIy 3aIl03WYeHb CTAHOBJIATE JIEK-
ceMu, IO IIOXOIATH 3 HIMEIIbKOI MOBH (6 TepMIHIB,
1,34)), rosutasacbkoi (4, 0,86%) 1 omua (3aBmsadye
CBOIM MHOXOIKEeHHS JaBHbocKaHauHaBCchKiM (0,2%).
IIpoimrocTpyemo ix:

antibody (n.) — «substance developed in blood
as an antitoxin», 1901, a translation of German
Antikorper, condensed from a phrase such as anti-
toxischer Korper «anti-toxic body» (1891) [14];

ill (adj.) — «. 1200, from Old Norse illr «evil,
bad; hard, difficult; mean, stingy» [14];

mumps (n.) — «(1580s), from Dutch mompen «to
cheat, deceive,» originally probably «to mumble,
whine» [14].

A O0aummo, BiIacHe aHIJVIINCHKl TEPMIHK Ta 3a-
IMO3UYEHHS 3 TePMAHCHKUX MOB B AHTJIOMOBHIM Tep-
MIHOJIOT1 1H(PEeKINAHIX XBOpO6 IO TOCJIIIKYETHCS,
CTAHOBHUTH YCBOTIO 8,16%, 1 Mu BBasKaeMo, 1[0 aHAa-
J1130BaHa TePMIHOJIOTIS, 5K 1 OyAb-sika chepa MeJIn-
IIUHHU, Mae CKJIAJATHCSI 3 TePMIHIB IIepeayciM Kja-
CHUYHOT'0 TIOXO/IPKEHHS — TPEITLKOT0 260 JIATHHCHKOTO
3aBOAKHY IkepesaM il sapomxenssa B Jlasmii ['perrii
Ta BUKOPUCTAHHIO JIATUHU SIK MOBU HAYKH ITOYMHA-
foun 3 CepenuboBivus. [lepeBipumMo 11e TpUIyIEeH-
Hs, TIPOAHAJII3YBABIIIN PEIITy TEPMIHIB.

HabaraTo umcenbHIINO0, HiK IIOIEPEeIHS, BH-
SABUJIACS T'PYyIa TePMIHIB-3a03UYEHbD 13 KJIACHUIHUIX
MOB: JIATUHCHKOI Ta TPeIbKoi, M0 CTaHOBUTH 234
omuuHIl abo 50,5% — IIOJIOBHHY IOCJIIOKYBAHOIO
Marepiaiy.

3amosvveHHsa 3 JIATHHCHKOI MOBU BUSIBUJINCS
MairKe Takl 5K YMCeJIbHI, SK 1 3 Tperbroi. Tak, mepirri
ctaHoBJIATE 130 TepMiHiB 200 O1IBITIE YBEPTI aHAJI-
3oBaHol TepmiHosorii — 28%. Cepen HUX TPIMUMU
3anosnUyeHHaMnu BuaBuiaucsa 98 omuuauis (21,2%):
bacilla, cancer, cell, contamination, disinfection,
eradication, evolution, fungus, incidence, inoculation,
rubella, vaccination, vector, etc.

Tamn 32 repminm (6,9%) HAMIAINIA OO0 AHIJIIHA-
CHKOI IILJISXOM HEIPSMOr0 3aM03WYeHHs 3 JATUHU
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vepe3 1HIT MOBH: ppaHIty3bKy (30 TepmiHiB, 6,5%)
Ta itamicery (ume 2 repminu, 0,43%). HaBememo
TPUKJIAIH:

inflammation (n.) — «early 15c., from Old
French inflammation (14c.) and directly from Latin
inflammationem «a kindling, a setting on fire,» [14];

influenza (n.) — «1743, borrowed (during an
outbreak of the disease in Europe), from Italian
influenza «influenza, epidemic» [14].

Ilepeiimemo o po3TyIALy 3aII03WUEHb 3 TPEITHKOT
moBu. Boru cranoBiaars 104 oguuuin (22,5%). ITpsa-
MUX 3all03WYeHb BUABHJIOCS 56 mpuraamis (12%)
(cirrhosis, cytotoxic, endemic, erythrocyte, hepatitis,
pancreatitis, prophilaxis, phagocytosis, etc.).

Yepes staTuHy 3 rpelbKol HaMUILI0 27 TepMIHIB
1Hdpermianx xBopob (5,8%), manpuraan: bacteria,
encephalitis, gonorrhea, parasite, prion, protist,
symptom, tetanus, etc.

bacteria (n.) — «1847, plural of Modern Latin
bacterium, from Greek bakterion «small staff».
Introduced as a scientific word 1838 by German
naturalist Christian Gottfried Ehrenberg» [14].

[lnsxoM HempsIMOTO 3aTO3UYEHHS 3 TPeIlbKoi
Jepes (ppaHIly3bKy B JOCHIIMKYBAHY TEPMiHOJIOTIIO
notpanuau 18 tepmiHiB (3,9%) Takux ar hygiene,
leukocyte, lipid, pathogen, preclinical, protein,
toxin, etc.

diphtheria (n.) — «infectious disease, formerly
frequently fatal, 1857, from French diphthérie,
coined 1855 by physician Pierre Bretonneau (1778-
1862) from Greek diphthera «prepared hide, leather»;
the disease so called for the tough membrane that
forms in the throat» [14].

CrJIaIHAM TIJISIXOM 3 TPEIhbKOol Yepes JIATHHY, a
moTiM (bpaHIly3bKy HamMUILIo 3 TepMminu: cholera,
pain, pustule.

cholera (n.) — «late 14c., from French cholera
or directly from Late Latin cholera, from Greek
kholera «a type of disease characterized by diarrhea,
supposedly caused by bile» (Celsus), from khole
«gall, bile», so called for its color» [14].

OTske, 3aTI03NYEHHS 3 KJIACHYHUX MOB B aHTJIO-
MOBHI# TepMIHOJIOTL] 1H(EKIIHHIX XBOPOO, 10 J10-
CITIAKY€ETBCSA, BiIIrPalOTh BAKJIUBY POJIb 1 CTAHOB-
JISITDH TIOJIOBUHY YCIX aHAJI30BAHUX TEPMIHIB.

Takosx MM BCTAHOBWUJIH, IO JAHA TEPMIHOJIOTIA
MICTUTh HE3HAYHY KLIBKICTh 3aIll03WYeHb 3 (ppaH-
1y3bKoi, yeroro 2 Tepmian (0,43%): disease, reservoir.

Bapro nomarm, mo Benuky rpymy, Maike IO-
JIOBMHY [NOCJIKYBAHUX TepMiHIB (186 TepMiHIB,
40,2%), CTaHOBJIATL TepMiHK TiOpuaHOro (Mirma-
HOTO) TIOXO[YKEHHS, CKJIAJHUKN AKUX 3al03UYeHl
3 PI3HUX MOB, 1 TIPEJCTABJIAITL COO0I0 TTEPEBAKHO
TMOEMHAHHSA JIATUHCHKUX Ta TPEIbKUX KOPEHIB y
CKRJIQHUX IMEHHHKAX Ta IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIO-
JIyUYeHHSX, HAUPUKJIAM: acute infectious disease,
basic reproduction number, chronic inflammation,
faecal-oral route, friendly commensal bacteria,
molecular pattern, natural barrier, red blood cell,
sexual transmission, filarial worm, etc.

He mosxHA OMUHYTH yBAroo TAKOMK TEPMIHH-
€IOHIMH, IO IIOXOJATEL BlJl BJIACHOI HA3BHU: IMeHl
a00 reorpadIiTHOTO MiCIIS.

Takumu TepMiHAMH y TOCTTKYBaHIH TepPMiHO-
Jiorii €:

— Leishmaniasis — «named after Scottish
pathologist William Boog Leishman + -ia (taxonomic
suffix)» [14].
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— Syphilis — «from New Latin syphilis,
originally the title of a poem by Girolamo Fracastoro
concerning «Syphilus», a shepherd boy who insulted
the Greek god Apollo and was punished by that god
with a horrible disease» [14].

— Lyme disease — «1970s: named after Lyme,
a town in Connecticut, US, where an outbreak
occurred» [14].

YaaraspHUMO pe3yJIbTaTH IIPOBEIEHOT0 HAMU
©TUMOJIOTTYHOTO aHaJIi3y aHTJIOMOBHOI TEPMIiHOJIO-
rii IHQeKIIIHHUX XBOP00, BIOPSAIKYBABIIIN OTPUMAaHI
IMOKA3HUKH y Ta0IuIlio 1.

Orxe, miTOMBAIOYN I ICYMKH IIPOBEIEHOI0 HAMM
€THMOJIOTIYHOTO aHAaJII3y, MOYKEMO CTBEP/:KyBATH,
110 ITepeBa’kHa OlLIBIMICTh AHAI30BAHUX HAMHU Tep-
MIHIB 1HQEKIIHHUX XBOpoO 3a1ro3uyeri abo yTBope-
HI Ha 0a3l KJIacuYHUX MOB (IPEITbKOI Ta JIATUHH),
AKl cTaHOBJIATH 50,5% IOCHIIKYBAHUX TEPMIHIB,
40% 3 HHX MAlTh MIIIaHE IIOXOMMKEHHS (TAKOMXK
epeBaKHO T'PEKO-JIATUHCHbKE), Ha TPETbOMY MICITL
eJIeMEeHTH BJIACHE aHTJIIMCHKOTO Ta TePMAHCHKOTO
noxomsxeHHda (8,2% B cymi).

BucuoBku. Pesynapraté KIJIBKICHOIO 1 IIO-
PIBHSJIBHOTO aHAJI31B J03BOJISAIOTH HAM 3pO0OHUTH

BHCHOBKHM, II0 CKJIQJ AHIJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTII
1HQEeRINTHNX XBOpoO € Maiske IMMOBHICTIO CcyOCTaH-
TUBHUM, OCKIJIbKM, OJHIEI0 3 OCHOBHHUX (QDYHKITIHA
TepMiHa € HOMIHATUBHA.

Tabmaursa 1
Erumonoris aursiomoBHOI TepmiHOIOTIT
iHgexkniiHux XBOPOO

. . . JloCcIigUBIIM IIOXOIMKEHHS 1i eJIEeMEeHTIB, MU IIO-
Mosga-m:xepeso KinekicTs Bigcorkn . . -

OGaunim, M0 TTepeBaskHa OILJIBIMICTD aHATI30BAHUX
- o R C .
BJIACHE aHTJIHCHK] 217 5,8% HAMH TepMiHIB iH(MERIHHIX XBOpoO 3aI03WYeHi
repMaHChbKl MOBH 11 2,4% abo yTBOpeHl Ha 0a3l KJIacUYHUX MOB (TperbKoi
[ 130 28% Ta JIATHHH), K1 CTAHOBIATH 50,5% J0CIII Ky BaHIX
104 22 5% TepMiHiB, e 40% MaoTh MiIIaHe IIOXOMKeHHs (Ta-
Tbenbra 970 KOK IIePeBAKHO TPEKO-JATHHCHKE), Ha TPETHOMY
dbpanmyspra 2 0,43% MICIIl eJIEMEHTH BJIACHE AHIVIIACHKOIO Ta TepMAaH-

MiTlIaHe TTOXOIKEeHHST 189 40,2% CBKIQ[I‘O TIOXO/IPKEHHA .
PR 3 0.65% epPCIeKTUBAMU MOJAIBIIMX OCTiKeHb
MOKe CTaTH BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH TePMIHOTBO-

0, . .

Beroro 463 100% PEHHS Ta MTOXOKEHHS 1HIMUX cdep MeTUIHOI Tep-

Jlcepeno: poapobnero asmopamu

MiHoJIoTiT 200 TX KOMIapaTUBHUMN ACIIEKT.
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